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Методика проведения научно-исследовательского  проекта на тему:

«Лингвокультурная интерференция  как одна из трудностей при осуществлении идиоматического перевода с АЯ на РЯ»

(к Международной конференции по языкознанию 2012 года на тему
 «Язык и профессия», секция «Профессия «Переводчик»)

    Объектами нашего исследования являются:

Коннотативная лексика, фоновая лексика, реалии, а так же способы идиоматического перевода. 

    Актуальность  работы обусловлена  увеличением интереса к проблемам межкультурного общения, благодаря процессам глобализации и интеграции, и, вследствие этого возникновением необходимости более углублённого изучения взаимосвязи культуры, менталитета, ценностей  разных народов. Поскольку даже у тех, кто владеет английским языком как не родным на уровне, который позволяет им свободно общаться и читать литературу на языке оригинала, в процессе их живой и художественной коммуникации на АЯ, происходят различные коммуникативные недоразумения, объясняемые лингвокультурной интерференцией.

     На наш взгляд, новизной в данной работе является описание видов перевода с точки зрения результатов контрастивного анализа фразеологических единиц по критерию соответствий единиц смысла: сходство - частичное сходство - различие.

     В ходе исследования мы поставили перед собой следующие цели: 

1. Выявление средств, передающих национально-культурные особенности в семантике единиц АЯ. 

2. Изучение способов осуществления адекватного, максимально приближенного к оригиналу, межъязыкового идиоматического оптимального пофразового перевода с английского языка (АЯ) на русский язык (РЯ) в соответствии с нормой перевода, чтобы  избежать или уменьшить вероятность возникновения коммуникативных сбоев сначала в научающей, художественной, а затем, и в реальной коммуникации.

       Проведение исследования включало в себя следующие задачи (этапы):

1. Знакомство с теоретическими понятиями: перевод – история возникновения, процесс осуществления, виды перевода, трудности, цели и норма перевода; идиоматический перевод, интерференция, лингвокультурология.

2. Выделение проблем, формулирование темы, постановка целей и задач исследования.

3. Поиск классом примеров (невербальных и вербальных), отражающих культуру и мировоззрение  носителей АЯ, согласно принятым представлениям и их личная оценка через сравнительный анализ (групповые задания). 

4. Классификация понятий, к которым относятся найденные примеры, в соответствии с предметом изучения лингвострановедения.

5. Разграничение ФЕ, представляющих потенциальные трудности при осуществлении перевода в силу их образности, через сопоставление с РЯ. 

6. Сравнительный анализ фразеологических единиц в двух языках по принципу: различия – частичное сходство – сходство. 

7. Изучение способов идиоматического перевода и их подтверждение примерами.

8. Отработка примеров: выполнение  возможных иллюстраций, написание словарных диктантов на пассивную лексику (с АЯ).

9. Обобщение полученных знаний и соотнесение с главными целями исследования.

10. Закрепление знаний через составление классом вопросов на понимание.
11. Подготовка материала для презентации двумя ученицами десятого класса:

- знакомство с понятием «научный стиль»;

- написание и оформление работы (основной части и приложений) в соответствие с требованиями; 

- сжатие текста;

- подготовка текста, слайдов, сценки и раздаточных материалов к презентации;
- многократные репетиции.

  Материалами для исследования послужили в основном Интернет-источники, так как они являются более доступными и удобными в работе, и  наблюдения потенциально частотных явлений в процессе изучения АЯ (английского языка)  в общем учебном процессе и в процессе подготовки к экзаменам. 

  Теоретической базой для нас послужили курсовые работы, части диссертаций (в том числе для ознакомления с понятием «научный стиль»), статьи практикующих переводчиков, форумы из Интернет-ресурсов, Википедия, лекции по теории перевода.  

  Практическими источниками в поиске примеров послужили аутентичные (оригинальные, предназначенные для носителей языка) тексты  из УМК (учебников) и пособий для подготовки к ГИА и ЕГЭ, сайты для изучающих АЯ, Википедия,  научно-популярная литература.

   Методами нашего исследования являются: изучение теоретических источников,  дедуктивный метод (логическое умозаключение от частного к общему), контрастивный (сопоставительный)  анализ, теоретическое прогнозирование,  личная оценка.

   Теоретическая значимость работы состоит в ознакомлении с лингвистической терминологией и спецификой работы переводчика.
   Практическая значимость заключается в следующем:
1. Возможность использования  результатов данного исследования для совершенствования  методики обучения АЯ в школе в течение обязательных занятий, а так же при введении факультативного курса по теории перевода. 

2. Работа может быть полезна изучающим АЯ, желающим украсить свою разговорную речь через обучающую ситуацию к естественной (в дружеских разговорах, на деловых встречах), читать аутентичные (оригинальные) художественные тексты, а также может способствовать лучшему пониманию носителей языка.

   При написании теоретической части исследования мы подробно познакомились с понятием «перевод».  Перевод  – это с одной стороны процесс, а с другой стороны результат, вызванный общественной необходимостью вид межъязыкового и межкультурного устного или письменного посредничества при котором информация (содержание) текста на одном языке передаётся на другой язык путём создания на этом языке информационно и коммуникативно равноценного текста, степень эквивалентности которого в значительной мере зависит от коммуникативной задачи стоящей перед переводчиками.

   Целью перевода является установление отношений эквивалентности между исходным и переводным текстом, преодолевая препятствия. Удачным считается тот перевод, который соответствует двум критериям:

· Точность или достоверность (fidelity/faithfulness). Характеризуется тем, насколько точно перевод передает смысл исходного текста; делает ли он это, прибавляя или вычитая что-либо из смысла, усиливая или ослабляя какие-либо элементы смысла.

· Прозрачность (transparency). Здесь речь идёт о мере, в которой перевод воспринимается носителем языка не как перевод, а как оригинальный текст на переводящем языке, соответствующий грамматическим, синтаксическим и идиоматическим нормам языка.

    Идиоматический перевод – это не просто верный перевод (с точки зрения системы языка и полноты передачи смысла), а текст, который воспринимается носителем языка не как перевод, а как оригинальный текст на переводящем языке.
    Переводчику постоянно приходится преодолевать интерференцию языков и культур. Интерференция выражается в отклонениях от нормы и системы второго языка под влиянием родного. Источником термина «интерференция»  является физика со значением наложения волн, ведущего к их взаимному усилению или ослаблению.

   Выделяют различные типы интерференции, в том числе лингвокультурную.

   Работа переводчиком  предполагает не только совершенное владение иностранным и родным языками, но знание не только своей, но и иноязычной культуры, специфические качества и  представления, определяющие основу  национальной языковой картины мира. Правильное употребление или понимание некоторых слов или фраз предполагает иногда знание их происхождения, ситуаций, в которых их можно использовать, или элементарных сведений из истории, литературы, политической реальности страны изучаемого языка. Расхождения в языковом мышлении проявляются в ощущении избыточности или недостаточности форм выражения одного и того же понятия.
     С 60-х гг. XX века комплекс этих сведений принято обозначать словом 

- лингвострановедение (от лат. lingua – язык + страноведение). Лингвострановедение – направление, с одной стороны, включающее в себя обучение языку, а с другой, дающее определённые сведения о стране изучаемого языка. Главная цель лингвострановедения – прежде всего через адекватное восприятие речи собеседника и понимание оригинальных текстов с целью обеспечения коммуникативной компетенции.
      На первичную картину мира родного языка и родной культуры накладывается вторичная картина мира изучаемого языка и  это не столько картина, отражаемая языком, сколько картина, создаваемая языком. По наблюдениям Тер-Минасовой С.Г., «русские преподаватели кафедр английского, французского, немецкого и других языков приобретают определённые черты национальной культуры тех языков, которые они преподают.»
     Именно преодоление  лингвострановедческой (лингвокультурной ) интерференции поможет сделать перевод идиоматическим, т.е. не только достоверным (с точки зрения системы языка и полноты передачи смысла), но и способствовать восприятию текста носителями ПЯ (языка перевода) как оригинального.
      Ведущей задачей нашего исследования является изучение языковых единиц, наиболее ярко отражающих национальные особенности культуры народа АЯ – носителя языка.

      Найденные примеры   позволяют нам выделить следующие аспекты для подробного рассмотрения: 

I. Невербальное общение – жесты, мимика.
II. Вербальные средства.
   В соответствии с темой исследования условно мы выделили следующие типы средств, потенциально способных вызвать затруднения (интерференцию в том числе) при осуществлении идиоматического перевода с АЯ на РЯ:

· Коннотативная лексика: составные существительные и составные глаголы (фразовые глаголы) идиоматического характера, лексика с более широким значением (полисемия – многозначность);
· Фоновая лексика: лексика с более узким значением (омографы – слова с одинаковым написанием, но разным произношением и значением), контекстуальные «ложные друзья переводчика», порядок слов, употребление предлогов, энантиосемия  (формально единое слово, но обладает двумя противоположными значениями) или чёткое разграничение понятий, синонимия, этимология (происхождение) лексических единиц, отношение к повелительному наклонению;
· Реалии:

· Фразеологические единицы  - устойчивые словосочетания, смысл единиц которых не складывается из их суммы;

· Безэквивалентная лексика в том числе наличие особых видов местоимений, грамматической категории «артикль», сложной системы времён

      При личном контакте переводчика с коммуникантами  (собеседниками) он может прибегать к помощи жестов, которые называются эмблемами.

     Наиболее яркие отличия в невербальном общении мы изучили и представили в виде сравнительных иллюстраций и фотографий. 

     В процессе работы мы узнали, что существуют отдельные словари эмблем (жестов, используемых вместо слов), принадлежащих определённой культурной группе.    

     Многолетние исследования психологов, занимающихся вопросами лжи, показали, что если жесты в каждой культуре имеют своё значение, то мимика всегда универсальна. Но в некоторых странах существуют «правила лица» - выражения лица, вошедшие в привычку, которые могут быть неправильно истолкованы, например, формальная улыбка американцев при общении.

     Представим этапы работы с образными выражениями речи:

1. Дифференцированное уточнение понятий (работа совместно с учителем РЯ);

2. Поиск примеров в соответствии со следующими критериями:

- простая лексика;

- яркое отличие от РЯ (или очень близкое сходство); 

- возможность наглядного представления смысла (аналога в РЯ и/или дословного перевода); 

3. Сравнительный анализ;

4. Отработка в возможных иллюстрациях.

     Перевод фразеологических единиц, особенно образных, представляет значительные трудности. Это объясняется тем, что многие из них по-разному мотивированны, являются эмоционально насыщенными оборотами, принадлежащими к определённому речевому стилю и часто носящими ярко выраженный национальный характер. При переводе устойчивых сочетаний слов следует также учитывать особенности контекста, в котором они употребляются. 

      В своём исследовании мы подробно рассматривали такие типы фразеологизмов как идиомы, коллокации (фразовые глаголы), пословицы и поговорки, фразеосхемы (сравнения) поскольку они обладают большей образностью и потенциальной опасностью при осуществлении перевода. Следует отметить, что дифференциация (разграничение) ФЕ вне контекста  является условной. 

   Проведя  математические подсчёты найденных нами 589 ФЕ согласно критерию возможной иллюстративности  при отборе вне контекста и сравнению по трём параметрам, мы можем представить следующую  диаграмму:
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  1.идиомы           2.пословицы          3.поговорки          4.фразеосхемы (сравнения)
    По итогам сравнительного анализа фразеологизмов мы можем сказать, что в пословицах содержится больше наднационального (общего), поскольку их задача - передача универсальных (общечеловеческих) моральных ценностей и мудрости, накопленной веками. Больше всего различий, а, значит, национального, содержится в идиомах и поговорках. Коллокации, а именно фразовые глаголы, мы рассматривали сразу с точки зрения перевода идиоматического характера, поскольку они совмещают в себе не только образную составляющую конкретного языка, но и специфику его системы.

    Относительно национальной специфики во ФЕ, а именно реалий, отражённых в них (в различиях и частичном сходстве),  мы пришли к следующим выводам:
· прилагательные  “black, blue,  rainy, red” (чёрный, синий, дождливый, красный)  ассоциируются с чем-то неблагоприятным, в то же время “black, blue” – и  с материальным благополучием
· в фигуральной речи часто употребляются названия животных, птиц - “egg,  pig,  devil …”( яйцо, свинья, дьявол),  в то время как в РЯ – названия предметов-реалий: «пень, пробка, крест, ведро, мешок…»:

· «душа» в АЯ  заменяется словами  “heart, liver, shell” (сердце, печень, ракушка):

    В качестве иллюстрации при презентации исследования нами была разыграна гипотетическая сценка (с включением раздаточного материала) бытового общения - ситуация непонимания (коммуникативный провал), возникшего вследствие лингвокультурной интерференции: 
Misunderstanding in a small talk
	Текст диалога на АЯ
	Пословный перевод (буквализм) на РЯ
	Идиоматический перевод на РЯ

	A: Hello! Sorry, I was afraid I would kiss the hare’s foot. Here are your exam books, thanks. 

B: Hi! Don’t mention it. I was glad to help.

A: It’s raining cats and dogs, isn’t it?

B: No, it isn’t – where do you see any cats or dogs?

A: I don’t think you are right. You feel bad, don’t you? You give me the 

creeps –

B: Yes, I’m a little. Too much work, you know -  But I give you nothing – (sneezing)

A: God bless you!
B: I hope, thank you, I believe in God. My mother has already given me a lot of medicines.

A: Care killed a cat.

B: What killed it? Why? What for?

А: Take it, please. (gives a sayings dictionary) You should  look up!

B: What should I see there? (is looking at the sky)

A: Poor thing! You have to get ready for the exams  –

B: I hope I helped you. Have a nice day! Bye!

A: Yes, certainly. Thank you but I have other arrangements. Break a leg! Bye!
	А: Здравствуй! Прости, я боялась, что поцелую заячью ступню. Вот твои книги для подготовки к экзамену, спасибо.

Б: Привет! Не за что. Рада была помочь.

А: Кошки и собаки льются дождём с неба, не так ли?

Б: Нет… Где ты видишь каких-нибудь кошек и собак?

А: Я не думаю, что ты права. Ты плохо себя чувствуешь, не правда ли? … Ты мне даёшь мурашки…

Б: Да, немного. Слишком много работы, знаешь… Но я тебе ничего не даю… (чихает)

А: Да благословит тебя Господь!

Б: Надеюсь, спасибо, я верю в Бога. Моя мама уже дала мне много лекарств.

А: Забота убила кошку.

Б: Что убило её? Почему? За что?

А: Держи, пожалуйста. Тебе следует посмотреть вверх?

Б: Что мне там следует увидеть? (смотрит в небо)

А: Бедная вещь! Тебе нужно подготовиться к экзаменам…

Б: Надеюсь, я тебе помогла. Имей приятный день! Пока!

А: Спасибо, но у меня другие планы. Сломай ногу! Пока!
	А: Здравствуй! Прости, я боялась, что поцелую дверь (опоздаю). Вот твои книги для подготовки к экзамену, спасибо.

Б: Привет! Не за что. Рада была помочь.

А: Дождь льёт как из ведра, не так ли?

Б: Нет… Где ты видишь каких-нибудь кошек и собак?

А: Я не думаю, что ты права. Ты плохо себя чувствуешь, не правда ли? … Ты меня бросаешь в дрожь (пугаешь)…

Б: Да, немного. Слишком много работы, знаешь… Но я тебе ничего не даю… (чихает)

А: Будь здорова!
Б: Надеюсь, спасибо, я верю в Бога. Моя мама уже дала мне много лекарств.

А: Не работа старит, а забота.

Б: Что убило её? Почему? За что?

А: Держи, пожалуйста. Тебе следует посмотреть это выражение в словаре?

Б: Что мне там следует увидеть? (смотрит в небо)

А: Бедняжка! Тебе нужно подготовиться к экзаменам…

Б: Надеюсь, я тебе помогла. Приятного дня! Пока!

А: Да, конечно. Спасибо, но у меня другие планы. Ни пуха, ни пера! Пока!


*образные выражения речи

      На примере конкретной ситуации можно выделить следующие лингвокультурные компоненты:

I. Невербальный аспект: 

- физическая дистанция (до 1,5 м);
- взгляд в глаза;
- формальная улыбка (AmE);
- сдержанная манера общения.
II. Вербальный аспект:

 - формальная беседа: тематика  (начало о погоде) и построение предложений (разделительный вопрос для поддержания беседы.
     Результаты сопоставления контрастивного анализа лексических единиц и способов осуществления перевода мы представили в  таблице, которая может быть полезна при осуществлении, например, письменного перевода, дающего больше преимуществ перед устным (прежде всего время на обдумывание и возможность использования справочной литературой). Таблица составлена по следующим параметрам:
По вертикали – способы перевода с кратким функциональным определением:

1. Заимствование – частичное, полное, ЛДП;
2. Калькирование – выражения, структуры, новые кальки;

3. Дословный перевод;

4. Транспозиция – обязательная, факультативная;

5. Модуляция -  свободная, устойчивая ( идиоматичность в области семантики - 

 лексические единицы с противоположным значением, требующие антонимичного перевода; в области грамматики – перефразирование, обусловленное синтаксическими особенностями (безличные предложения, страдательный залог) или ментальностью (политкорректность носителей АЯ).

6. Эквиваленция – моноэквиваленты – фразеологический перевод (полные, частичные – лексические, грамматические); выборочные  эквиваленты (оптимальный вариант, обертональный перевод (окказиональный эквивалент)), неполная эквивалентность (коннотативная лексика, многозначные слова, энантиосемия, омографы, безэкивалентная лексика), национально окрашенный эквивалент РЯ (понятный дословный перевод, нейтральный перевод).

7. Адаптация (безэквивалентная ситуация, безэкивалентная лексика, безэквивалентные ФЕ – дословный перевод, описательный перевод (экспликация)).
По горизонтали – особенность способа, смысловые единицы: сходство – частичное сходство – различия.
   Итак, наиболее значимыми, опасными способами перевода из 7ми с точки зрения лингвокультурной интерференции являются (презентация примеров с апелляцией к залу):

№1.Заимствование → при работе с «Ложными друзьями переводчика», например:

	speculation
	предположение, умозрительное построение, рискованное начинание (без негативного оттенка)

	restaurant  (AmE)
	1. ресторан (BrE)

2. любое предприятие общепита (AmE)


№2.Калькирование → случаи буквализма (нелепого буквального перевода, рабски копирующего конструкции чужого языка), связанные прежде всего с переводом имён собственных, которые, по мнению некоторых исследователей, вполне можно отнести к безэквивалентной лексике (лакунам):

Например, the Beatles как "Жуковы" 
№5.Модуляция → случаи, требующие антонимичного перевода, например:

	a fat chance
	жирный, толстый шанс
	никаких шансов на успех

	It’s cold as hell.
	Холодно как в аду.
	собачий холод


№6.Эквиваленция  → ошибочное использование национально-окрашенных единиц вместо поиска нейтрального эквивалента:

	a clean-up day
	День чистоты, уборки
	Субботник (неидиоматический перевод)


В результате проведённого исследования мы пришли к следующим выводам:

1. Лингвокультурная интерференция вызвана как различными, так  и частично схожими явлениями. Потенциальной областью возникновения лингвокультурной интерференции являются: коннотативная лексика,  фоновая лексика, реалии.
2. Относительно ФЕ наименьшую опасность представляют пословицы. 
3. Потенциально опасными с точки зрения лингвокультурной интерференции являются: 

В невербальном общении:

· схожие жесты с разным значением;
· правила лица;
· манера общения в целом (взгляд, расстояние).
        В вербальном общении:

· интернациональная лексика, а именно, «ложные друзья переводчика»;

· составные существительные и глаголы идиоматического характера, т.е. чьё общее значение не складывается из их компонентов, а иногда и противоположно ему (некоторые фразовые глаголы);

· порядок слов при перечислении участников совместных действий;

· употребление предлогов;

· буквализм – нелепый дословный перевод, рабски копирующий чужие конструкции языка;

· идиоматические лексические единицы, требующие антонимичного перевода;

· использование национально окрашенного эквивалента РЯ, содержащего несуществующие реалии АЯ;
· перевод вне узуса (контекста, ситуации).

4. Безэквиввалентная лексика, включая слова с множеством коннотаций и многозначные слова, чьи значения располагаются в категории одной части речи, в том числе энантиосемия, слова с разнонаправленными значениями, омографы; синонимия на уровне ситуативных клише; безэквивалентные ситуации и безэквивалентные ФЕ; смысловое содержание национально окрашенных ФЕ (особенно идиом и поговорок); этимология лексических явлений; политкорректность; отношение к повелительному наклонению; формальное общение  – всё это явления, требующие специального ознакомления и несущие в себе так называемый «дух» языка.

     В заключении мы хотели бы сказать, что можно лишь в той или иной степени приблизиться к оригиналу, но достичь адекватности переводного текста исходному невозможно из-за несовпадения коннотаций отдельных слов; фразеологизмов, мотивированных по-разному в разных языках; из-за непроницаемости грамматических систем в разных языках.
     Наблюдательность, умение сравнивать и обобщать, высокая степень владения двумя языками, особенно фигуральными образами речи родного языка (языка перевода) играют не последнюю роль в работе переводчика.  

     В неформальном общении лингвокультурная интерференция проявляется чаще, чем в официальном, поскольку письменный перевод обладает несколькими преимуществами перед устными, несмотря на возможность использовать невербальные средства общения: 

количество времени на обдумывание, осмысление информации, на выбор оптимального варианта в соответствии с мировоззрением носителя исходного языка, как представителя собственной культуры, и философией автора текста, возможность пользования справочной литературой. Перевести вербальные средства правильно можно, только обращаясь к словарям, в том числе монолингвальным (одноязычным, толковым), если речь идёт о безэквивалентных явлениях.
   Знание данных средств поможет сделать речь более красивой и крайне необходимо для практического общения в аутентичной среде ( среди англоговорящих ) и для чтения аутентичных, оригинальных  текстов ( написанных носителями и для носителей языка ).      

    В перспективе  возможен поиск примеров в художественной литературе и способов их перевода; изучение этимологии (происхождения) фразеологических единиц, их разделение по тематическому принципу.
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